
30-ta Niedziela Zwykła 26 październik 2025 

WEBSITE: MARYUNDOEROFKNOTS.ORG

MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły

MISSION STATEMENT: “Mary Undoer of Knots is a prayerful and welcoming Catholic family. We are committed to stewardship of our 
talents, time, and resources, to experiencing the living God, and to embracing the good news and our Catholic identity on our journey 
toward holiness. We seek guidance from Mary and our Lord to undo the knots before us and create a future rooted in tradition and vision 
reflecting our faith in action with and for one another.” 
MISJA PARAFII: “Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły to modląca się i przyjazna rodzina katolicka. Jesteśmy zobowiązani do zarządzania 
naszymi talentami, czasem i zasobami, do doświadczania żywego Boga oraz do przyjmowania dobrej nowiny i naszej katolickiej 
tożsamości na naszej drodze do świętości. Szukamy przewodnictwa u Maryi i naszego Pana, aby rozwiązać węzły, które są przed nami  
i stworzyć przyszłość zakorzenioną w tradycji i wizji, odzwierciedlającej naszą wiarę w działaniu i dla siebie nawzajem”

October 26, 2025 

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
4646 N. Austin Ave • Chicago, IL 60630
 (773) 777-2666 |  (773) 777-2770
 rectory@srb-chicago.org
MASS SCHEDULE 
MONDAY, WEDNESDAY, FRIDAY 8:30am
SATURDAY 5:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon
CONFESSION SCHEDULE
SATURDAYS: 4:00pm - 4:45pm

ST. CONSTANCE CHURCH
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
5843 W. Strong St • Chicago, IL 60630
 (773) 545-8581 |  stcrectory@gmail.com
MASS SCHEDULE
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH
TUESDAY, THURSDAY, SATURDAY 8:30am
SUNDAY 7:30am & 10:30am
PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm
CONFESSION SCHEDULE/SPOWIEDŹ ŚWIĘTA
TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm

BULLETIN SUBMISSION: bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm  12 days in advance
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Monday, October 27		
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Tuesday, October 28		 Saint Simon and Jude, Apostles
8:30am Eng		  † Tony Sidor 2nd death anniversary
			   † Bridget Montanaro
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Wednesday, October 29	
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Thursday, October 30 	
8:30am Eng		  † Sr. Elizabeth Lepiarczyk
7:00pm Pol		  Intencje Specjalne

Friday, October 31		
7:00pm Pol  		  Intencje Specjalne

Saturday, November 1	 ALL SAINTS
8:30am Eng	 	 In reparation for the offenses against 
	 	 	 The Immaculate Heart of Mary and 
	 	 	 for the conversion of sinners
10:00am Pol		  Intencje Specjalne
6:00pm Pol	 	 Różaniec
7:00pm Pol                        	 Intencje Specjalne
			 
Sunday, November 2 	 ALL SOUL’S DAY
7:30am Eng		  † Walter Henning 
	 	 	 † Cecylia i Józef Bystrek 
9:00am Pol 	 	 Grażyna z Rodziną
	 	 	 † Teresa Zając
	 	 	 † Stanisława i Stanisław Bielic
			   † Zmarli Dobrodzieje Sióstr Misjonarek 	
			      Chrystusa Króla dla Polonii
	 	 	 † Zmarli Kapłaniu posługujący 
	 	 	    w naszej Parafii
	 	 	 † Wacława Milewki-Cichoń
	 	 	 † Józef Zegar 
	 	 	 † Amelia i Jan Niewiarowski
	 	 	 † Maria i Michał Łapa
			   † Wojciech Komperda 
	 	 	 † Halina Szymańska
			   † Katarzyna Prycz
			   † Jan Kula
	 	 	 † Helena i Michał Kula
			   † Aniela i Ignacy Niemczyk
	 	 	 † Stanisław i Franciszka Purchla 
	 	 	 † Alina i Edward Sledż
	 	 	 † Marcin Więcław o spokój duszy
	 	 	 † Franciszek Kusek
	 	 	 † Czesław Kusek
			   † Krystyna Jasiak
	 	 	 † Stanislaw Komperda
	 	 	 † Bożena Dyjak
10:30am Eng           	 	 Nicholas Family for God's blessings
			   † Tony Sidor
	 	 	 † Stanley F. Gancarz
			   † Thomas J. Gancarz
	 	 	 † Agnieszka Firosz
			   † Danuta Pluta
			   † Piotr Pluta
	 	 	 † Janina Firosz
			   † Donald Craig death anniversary
			   † Stella V. Gancarz
12:30pm Pol		  Lucyna Jurkowska z Rodziną
	 	 	 Stanisław Abratanski z Rodziną
	 	 	 Zenon, Jolanta, Robert, Władysław o 	
	 	 	 zdrowie, Boże bł. i potrzebne łaski za 	
			   pośrednioctwem Wszystkich Swiętych
			   † Andrzej Moskal
	 	 	 † Ludwika Moskal
	 	 	 † Stanisława Krembuszewski

MASS INTENTIONS - St. Constance
2

BANNS/ZAPOWIEDZI

I Andrzej Swiderski & Olha Reshetniak

			   † Maria Sokołowski
			   † Jan Łopatkiewicz
			   † Stefania Tomasik
			   † Mark Sowa
			   † Maria Sokołowski
7:00pm Pol            	 	 Parafianie i Dobrodzieje
	 	 	 O Boże błogosławieństwo dla 
	 	 	 Wolontariuszy pomagających 
	 	 	 w naszej Parafii 
	 	 	 Lucyna Jurkowska z Rodziną
	 	 	 † Alicja Grudzień z Rodziną
	 	 	 † Zmarli Parafianie i Dobrodzieje
	 	 	 † Bogusław Czajkowski
			   † Veronica Cortes
			   † Kazimiera, Antoni, Mirosław Szczerbowski
			   † Zmarli z Rodzin Szczerbowski i Rębiarz
			   † Cecylia i Józef Bystrek
			   † Zofia i Bogdan Bystrek
			   † Dorota Teresak

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

Barbara Baranski, Irene Camasta, David Bobowski
Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 

Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

SAVE THE DATE/ZAPISZ DATĘ
GRIEVING MASS

November 13, 2025 at 7:00 pm 
ST. CONSTANCE CHURCH

MSZA ŻAŁOBNA
13 listopada o godzinie 7:00 pm 

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
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MASS INTENTIONS - St Robert
3

Monday, October 27		
8:30 am		  † Molly Murphy

Wednesday, October 29	
8:30 am 	 	 † Betty Ahern

Friday, October 31		
8:30 am		  † Bill Staunton
	 	 	 Mary Beth Nowak, birthday blessings

Saturday, November 1	 ALL SAINTS
5:00 pm  		  John Taraska (birthday)
			   † John & Wanda Placek
	 	 	 † Maurice Curtin
			   † Terry Jolipa	
	
Sunday, November 2 	 ALL SOUL’S DAY
9:00 am  	 	 † Betty Pirrello (15yr anniv)
			   † Padraig Collins
			   † Marion Morkes
			   † Hanna Sheehy

12:00 pm  		  † Hannah Roche Sheehy 
			       (months mind)

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

† DONALD & 
DEEDEE RHODE

PRAY FOR OUR SICK
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Virginia Aamlie
Maria Antosz
Jeffrey Arthur

Elaine Beatovic
Barbara Broecker

Paul Cerny
Linda Christian

Danielle Corrigan
Adrien Coutee

Bernadette Coutee
Mary Darnall

Teresita De Guzman
Sylvia Doyle
Jerzy Dudek
Susan Fackler

Marilyn Fasshauer
Deacon Bill Frere
Ginger Frere

Diane & Daniel Gabor
Janina Gaweł

Bill Gessel
Ray Hoffelt

Maria Lourdes Jose
Michael James
Maria Johnson

Judy Kaner
Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan

Ralph Kudsk
Starlight Lim

Veronica Lisowski
David Loch

Gerri Lomotan
Colin McFarland
Pauline McGill 

Patrick Mullane
Dorota Nowak
Jaime Ortega
Joel Pasowicz

Kimberly Piccin
Janina Piotrowski

Arlene Placek
Lorraine Placek

Michael Ponticelli
Dolores Purtell

Laura Ryan
Ed Stecker
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
Dorothy Ueck

James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY WEDNESDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am  - 	Rosary | 8:30am - Holy Mass
9:00am  - 	Exposition of the 
                	 Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm  - 	Benediction

8:00am - 	Rosary (English)
8:30am - 	Holy Mass (English)
12:00pm -	Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm  - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - 	End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - 	Holy Mass (Polish)

8:00am  - 	Różaniec (English)
8:30am  - 	Msza Święta (English)
12:00pm -	Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
6:30pm  -	Zakończenie wystawienia Najświętszego 	
	 Sakramentu i czytanie intencji
7:00pm  - Msza Święta (Polish)

Dedicate the Sanctuary Candle
The red Sanctuary Lamp by the tabernacle burns 
all day and night throughout the year to remind 
us of the sacramental presence of Jesus Christ.
It serves as a mark of honor to remind the faithful 
of the presence of Christ, and is a profession of 

their love and affection. If you wish to have the Sanctuary 
Lamp at St. Robert Bellarmine Church burning in memory 
of a loved one, to honor a special occasion, or a special 
intention please make arrangements with the Parish Office. 
The cost of the candle is $25.00. Your candle will burn 
continuously for one week, and your memorial will be 
published in the Bulletin. We hope you choose to take part in 
this beautiful Catholic tradition.

Świeca ku pamięci ukochanej osoby, dla uczczenia specjalnej 
okazji lub specjalnej intencji. Ofiara $25
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
October 26, 2025 - 30th Sunday in Ordinary Time 

	 Every now and then readers of these reflections write letters in which they object to something. Years ago, this Gospel 
of Luke 18 prompted such an email. A man wrote to me: “I find it deeply offensive that you suggest we are still sinners 
once we are God’s sons and daughters.” His objection stirred in me a profound awareness of the paradox at the heart of 
our faith.  Are we sinners or beloved children of God?
	 In this Gospel (Luke 18:9-14), a tax collector appears as one who has missed the mark. His sins have isolated him. His 
breast-beating is not an act of self-flagellation for pride’s sake but a heartfelt admission of his failure and unworthiness. 
Remarkably, Jesus honors the candid humility of the parable’s penitent. Why? Because we are always in need of mercy, 
always. But even more, perhaps because on the cross, Jesus will fully embrace a similar place of humiliation and 
rejection. He will enter into the most shameful, offensive place of the sinner so that we might “go home justified.”  
	 There is a sacred tension in admitting that we are sinners and yet have profound hope. We are beloved sons and 
daughters of God, growing precisely through our honest acceptance of failure. When we cry, “Have mercy on us,” during 
Mass or when we repeat the “Jesus Prayer” in quiet moments, or in the confessional, we embrace our imperfections 
as fertile ground for divine grace. In doing so, we follow Christ’s example — finding true exaltation in the humble 
acknowledgment of our human frailty.

  — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
26 października 2025 r. - 30-ta niedziela zwykła

	 Od czasu do czasu czytelnicy tych refleksji piszą listy, w których wyrażają swoje zastrzeżenia. Kilka lat temu taka 
wiadomość e-mailowa pojawiła się w związku z Ewangelią Łukasza 18. Pewien mężczyzna napisał do mnie: „Uważam 
za głęboko obraźliwe, że sugerujesz, iż nadal jesteśmy grzesznikami, mimo że jesteśmy synami i córkami Boga”. 
Jego zastrzeżenie wywołało we mnie głęboką świadomość paradoksu leżącego u podstaw naszej wiary. Czy jesteśmy 
grzesznikami, czy ukochanymi dziećmi Boga?
	 W tej Ewangelii (Łk 18, 9-14) poborca podatkowy jawi się jako ktoś, kto nie osiągnął celu. Jego grzechy doprowadziły 
do jego izolacji. Jego bicie się w piersi nie jest aktem samobiczowania z powodu dumy, ale szczerym przyznaniem się 
do porażki i niegodności. Co ciekawe, Jezus docenia szczerą pokorę skruszonego grzesznika z przypowieści. Dlaczego? 
Ponieważ zawsze potrzebujemy miłosierdzia, zawsze. Ale jeszcze bardziej, być może dlatego, że na krzyżu Jezus w pełni 
przyjmie podobną pozycję upokorzenia i odrzucenia. Wejdzie w najbardziej haniebne, obraźliwe miejsce grzesznika, 
abyśmy mogli „wrócić do domu usprawiedliwieni”.  
 	 Istnieje święte napięcie między przyznaniem się, że jesteśmy grzesznikami, a jednocześnie głęboką nadzieją. 
Jesteśmy ukochanymi synami i córkami Boga, rozwijającymi się właśnie dzięki szczeremu przyjęciu porażki. Kiedy 
wołamy „Zmiłuj się nad nami” podczas mszy lub kiedy powtarzamy „Modlitwę Jezusową” w chwilach ciszy lub w 
konfesjonale, przyjmujemy nasze niedoskonałości jako podatny grunt dla boskiej łaski. Czyniąc to, podążamy za 
przykładem Chrystusa – znajdując prawdziwą chwałę w pokornym uznaniu naszej ludzkiej słabości.

— Ksiądz John Muir

©LPi
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NOVEMBER 1ST - FIRST SATURDAY DEVOTION
ST. CONSTANCE CHURCH | Rosary-8:00am Mass-8:30am
CONFESSION-6:00PM AT ST CONSTANCE CHURCH

1 LISTOPADA - PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI | Różaniec-6:00pm | Msza Św-7:00pm
Zapraszamy członków Kół Różańcowych oraz parafian na 
Modlitwę Różańcową i czuwanie modlitewne
SPOWIEDŹ-6:00PM
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KLUB KOBIET

The Woman’s Club will meet on MONDAY, OCTOBER 27, 2025, AT 7:00PM  
in St. Constance Borowczyk Hall. Doors open at 6:30 pm for registration.  
All women are invited. Come as a new member and receive a free raffle ticket.  

Bring a friend and receive a free raffle ticket.  
Kim, our creative designer, will demonstrate how to make three different holiday 
wreaths and two centerpieces. Watch, listen, and learn how to make decorations 
for your home. The wreaths and centerpieces will be raffled off at the end of 
the evening. Since October is Indigenous People month, the split the pot raffle 
will benefit the Rosebud Reservation in South Dakota which is sponsored  

by the St. Francis Mission.
Meet your friends, learn something new, and enjoy delicious Autumn refreshments.  

If you have any questions, call Pat at 708-867-7401.

Remember: MONDAY, OCTOBER 27, 2025!  

MARY, UNDOER OF KNOTS WOMAN’S CLUB

 WYPOMINKI
Zbliża się miesiąc listopad, który w tradycji Kościoła Katolickiego jest poświęcony pamięci osób zmarłych. 
Kopertki z imionami i nazwiskami osób zmarłych, które są wyłożone przy wejściach do kościoła, składamy 
wraz z dobrowolną ofiarą do koszyka przy ołtarzu lub w zakrystii.  Nie wrzucam Wypominek do niedzielnej 
kolekty. Prosimy o wypisywanie nazwisk osób zmarłych wyraźnie drukowanymi literami. Wszystkie imiona 
wypisujemy w mianowniku (np. +JAN KOWALSKI).
Wypominki będą czytane przez cały miesiąc listopad (ropoczynając od 2 listopda). Od poniedziałku do piąt-
ku podczas mszy św. wieczornej, przed końcowym błogosławieństwem, a w niedzielę 15 minut przed msza 
świętą w jezyku polskim.
 
REMEMBRANCE ENVELOPE
November is the month of prayer for our beloved deceased. Envelopes in memory oh them are located at the 
exit from the church.

WYPOMINKI
Zbliża się miesiąc listopad, który w tradycji Kościoła Katolickiego jest 
poświęcony pamięci osób zmarłych. Kopertki z imionami i nazwiskami osób 
zmarłych, które są wyłożone przy wejściach do kościoła, składamy wraz z 
dobrowolną ofiarą do koszyka przy ołtarzu lub w zakrystii. Nie wrzucamy 
Wypominek do niedzielnej kolekty. Prosimy o wypisywanie nazwisk osób 
zmarłych wyraźnie drukowanymi literami. Wszystkie imiona wypisujemy w 
mianowniku (np. +JAN KOWALSKI).
Wypominki będą czytane przez cały miesiąc listopad (ropoczynając od 2 
listopda). Od poniedziałku do piątku podczas mszy św. wieczornej, przed 
końcowym błogosławieństwem, a w niedzielę 15 minut przed msza świętą w 
jezyku polskim.

REMEMBRANCE 
ENVELOPE
November is the month of prayer for our beloved deceased. Envelopes in 
memory of them are located at the exit from the church.
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October 28 - St. Simon and Jude, Apostles 
	 Jude is so named by Luke and Acts. Matthew and Mark call 
him Thaddeus. He is not mentioned elsewhere in the Gospels, 
except of course where all the apostles are mentioned. Scholars 
hold that he is not the author of the Letter of Jude. Actually, 
Jude had the same name as Judas Iscariot. Evidently because 
of the disgrace of that name, it was 
shortened to “Jude” in English.
	 Simon is mentioned on all four lists of 
the apostles. On two of them he is called 
“the Zealot.” The Zealots were a Jewish 
sect that represented an extreme of Jewish 
nationalism. For them, the messianic 
promise of the Old Testament meant that 
the Jews were to be a free and independent 
nation. God alone was their king, and any 
payment of taxes to the Romans—the 
very domination of the Romans—was a 
blasphemy against God.
	 No doubt some of the Zealots were 
the spiritual heirs of the Maccabees, 
carrying on their ideals of religion 
and independence. But many were 
the counterparts of modern terrorists. 
They raided and killed, attacking both 
foreigners and “collaborating” Jews. They 
were chiefly responsible for the rebellion 
against Rome which ended in the 
destruction of Jerusalem in A.D. 70.
	 Reflection - As in the case of all the 
apostles except for Peter, James and 
John, we are faced with men who 
are really unknown, and we are struck by the fact that 
their holiness is simply taken to be a gift of Christ. He 
chose some unlikely people: a former Zealot, a former 
(crooked) tax collector, an impetuous fisherman, two 
“sons of thunder,” and a man named Judas Iscariot.
	 It is a reminder that we cannot receive too often. 
Holiness does not depend on human merit, culture, 
personality, effort, or achievement. It is entirely God’s 
creation and gift. God needs no Zealots to bring about 
the kingdom by force. Jude, like all the saints, is the saint 
of the impossible: Only God can create his divine life in 
human beings. And God wills to do so, for all of us.

Source: www.franciscanmedia.org

28 października – św. Szymon i Juda, apostołowie 
	 Juda został tak nazwany przez Łukasza i w Dziejach Apostolskich. 
Mateusz i Marek nazywają go Tadeuszem. Nie jest on wspomniany w 
innych miejscach Ewangelii, z wyjątkiem oczywiście tych, w których 
wymienieni są wszyscy apostołowie. Uczeni twierdzą, że nie jest on 
autorem Listu Judy. W rzeczywistości Juda miał to samo imię co Judasz 

Iskariota. Najwyraźniej z powodu hańby 
związanej z tym imieniem, w języku angielskim 
zostało ono skrócone do „Jude”.
	 Szymon jest wymieniony na wszystkich 
czterech listach apostołów. Na dwóch z 
nich nazywany jest „zelotą”. Zeloty byli 
żydowską sektą reprezentującą skrajną 
formę żydowskiego nacjonalizmu. Dla nich 
mesjańska obietnica Starego Testamentu 
oznaczała, że Żydzi mieli być wolnym i 
niezależnym narodem. Jedynie Bóg był 
ich królem, a wszelkie płacenie podatków 
Rzymianom – sama dominacja Rzymian – 
było bluźnierstwem przeciwko Bogu.
	 Nie ulega wątpliwości, że niektórzy z 
zeloci byli duchowymi spadkobiercami 
Machabeuszy, kontynuując ich ideały 
religijne i niepodległościowe. Jednak 
wielu z nich było odpowiednikami 
współczesnych terrorystów. Dokonywali 
najazdów i zabijali, atakując zarówno 
obcokrajowców, jak i „współpracujących” 
Żydów. Byli oni głównymi sprawcami 
buntu przeciwko Rzymowi, który 
zakończył się zniszczeniem Jerozolimy w 
70 roku n.e.
	 Refleksja – Podobnie jak w 

przypadku wszystkich apostołów z wyjątkiem Piotra, Jakuba i 
Jana, mamy do czynienia z postaciami, które są nam zupełnie 
nieznane, i uderza nas fakt, że ich świętość jest po prostu 
traktowana jako dar Chrystusa. Wybrał on ludzi, których nikt 
by się nie spodziewał: byłego zelotę, byłego (nieuczciwego) 
poborcę podatkowego, porywczego rybaka, dwóch „synów 
gromu” i człowieka imieniem Judasz Iskariota.
	 Jest to przypomnienie, którego nie możemy otrzymywać zbyt często. 
Świętość nie zależy od ludzkich zasług, kultury, osobowości, wysiłków 
czy osiągnięć. Jest ona całkowicie dziełem i darem Boga. Bóg nie 
potrzebuje zelotów, aby siłą zaprowadzić królestwo. Juda, podobnie jak 
wszyscy święci, jest świętym niemożliwego: tylko Bóg może stworzyć 
swoje boskie życie w ludziach. I Bóg chce to uczynić dla nas wszystkich.

Żródło: www.franciscanmedia.org

SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA
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Most generous members of the 
Knights of Columbus, 
Tonti Council #1567, 

Mary Undoer of Knots parishioners, 
our SPRED catechists along with 

Marlene Crawford, Kathy Staunton, 
Margaret Scaggs, and Maureen Blake, 
THANK YOU for your support of the 

KC Tootsie Roll Collection for 
our parish SPRED groups!

CHILDREN OF ST. JOSEPH GROUP (CSJ)CHILDREN OF ST. JOSEPH GROUP (CSJ)
ON THURSDAY, OCTOBER 30TH @6 :30PM 

our group will be in charge of the refreshments for the Night 
of Reflection for Extraordinary Ministers and Lectors

Grupa modlitewno-formacyjne “Dzieci św. Józefa” 

Intencje Żywego Różańca przy Kościele Św. Konstancji

LISTOPAD 2025
INTENCJE PAPIESKIE: 

O umiejętność zapobiegania samobójstwom
Módlmy się, aby osoby, które próbowały popełnić samobójstwo, 
znalazły wsparcie, pomoc i miłość, których potrzebują, aby w 

swojej społeczności otworzyć się na piękno życia.

INTENCJE STAŁE: 
 – Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana Jezusa 

i Niepokolanego Serca Maryi Panny, za Grzechy Nasze, 
Naszych Rodzin i Całego Świata.

– O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego 
Różańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych.

– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach 
oraz o powołania do służby Kapłańskiej i Zakonnej.

INTENCJE PARAFIALNE: 
–  O miłosierdzie Boże dla wszystkich zmarłych 

i dusz w czyśćcu cierpiących.

Intentions of the Living Rosary at St. Constance Church

NIGHT of REFLECTION
FOR EXTRAORDINARY MINISTERS AND LECTORS

October 30 @ 6:30pm
Deacon Mark Duffey was ordained to the diaconate for the archdiocese of Chicago in 1999.  
Through his Deacon Speakin' retreat ministry he has led retreats, parish missions, days of 
renewal, courses and formation experiences for deacon couples, parishes and other groups.  
He has presented a variety of topics including personal renewal, transformation, papal 

writings, Ignatian spirituality and discernment via The Spirituality Exercises of St. Ignatius.
He has served in various parish and diocesan ministries and is a Global Fellow with 

Catholic Relief Services.  It promises to be an enlightening experience.
WIECZÓR REFLEKSJI DLA NADZWYCZAJNYCH SZAFARZY I LEKTORÓW
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COINS FOR CATECHISM – THANK YOU - One goal of our religious education program 
is to provide access to children whose families may not be able to afford tuition. If you 
could help support us in this goal, we ask that you please drop off change in a collection 
bottle set up at the door to the sacristy. Thank you for supporting the children of our 
parish religious education program.
POMOC DLA DZIECI Z PROGRAMÓW RELIGIJNYCH–DZIĘKUJEMY - Jednym z celów 
naszego programu edukacji religijnej jest zapewnienie dostępu do zajęć dzieciom, których 
rodzin może nie być stać na czesne. Jeżeli mogliby Państwo wesprzeć nas w tym celu, prosimy o 
wrzucanie drobnych pieniędzy do butelki ustawionej przy drzwiach do zakrystii. Dziękujemy za 
wsparcie dzieci objętych programem edukacji religijnej w naszej parafii.

RÓŻANIEC DLA DZIECI/ ROSARY FOR CHILDREN
Serdecznie zapraszamy wszystkie dzieci i rodziców 
na nabożeństwo różańcowe w miesiącu październiku 
w każdy wtorek o godzinie 6:00 wieczorem 
przy figurze NMP Fatimskiej. 
(Jeśli będzie padać spotykamy się w kościele). 
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GRADE SPOTLIGHT:
 THIRD GRADE

Wow! It has been a great and busy 
start to third grade! In religion we 
are learning about the Sacraments of 
Christian Initiation, that God wants 
us to love and help others, and about 
the four types of prayer. The class is 
also working on their cursive writing. 
In social studies we are learning about 
being good citizens and comparing 
different communities. In math we are 
working on our multiplication facts and 
breaking apart to multiply. In science we 
are working on activities with magnets, 
exploring magnetism and gravity. In 
reading we are working on describing 
characters in a story, and determining 
main ideas and supporting details in a 
text. We are learning about nouns in 
English. We are looking forward to a 
great year filled with fun activities! We 
had a great time at the Run-A-Thon 

and we can’t wait for Halloween!
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Spaghetti
Dinner

BSA Troop 949

Let Troop 949 save you
from a night of cooking!

Saturday,
November 15th
St. Robert Bellarmine
Kernaghan Hall
Doors open at 6:00pm
Dinner served at 6:30pm

$15 Adults
$10 age 14 and under
All you can eat! 
Spaghetti & meatballs
Salad 
Dessert
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Mary, Undoer of Knots Parish
Ministry Sign Up!
Zapisy do posługi parafialnej!
Full Name/Imię i Nazwisko:___________________________________________
Phone: _________________________  e-mail: ___________________________
 St. Robert Bellarmine Church   St. Constance Church 
Language_______________
My ministry choice is/Funkcja, którą wybieram:
 Lector/Lektor
 Extraordinary Minister of Eucharist/Nadzwyczajny Szafarz Eucharystii
 Minister of Care/Szafarz Eucharystii dla chorych
 Usher/Marszałek
 Altar Server/Ministrant   Choir member/Członek chóru
This form may be dropped in the collection basket or given to the rectory.
Wypełnioną formę prosimy zwrócić do koszyka na kolektę lub do biura parafialnego.

Jim & Karen Socke 
Jonathan A. Salgado Gonzalez 

& Katarzyna Kornec
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk 	 Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (312) 343 5553
Mrs. Malgorzata Benbenek 	 Pastoral Associate, 773-545-8581  ext. 19
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 204
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mr. Viktor Szumlanski	 Organist - (312) 856 3685
Mr. Julian Czysz	 Organist - (309) 489 7888
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance (312) 576 7627
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance
Mr. Józef Kluk 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777 2666 Fax (773) 777 2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545 8581 ext. 0
Monday & Thursday/Poniedziałek i Czwartek
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Tuesday/Wtorek - 10:00am - 6:30pm 
(lunch from 12:00pm - 1:00pm)
W ŚRODĘ I PIĄTEK PROSZĘ DZWONIĆ DO BIURA 
PARAFIALNEGO KOŚCIOŁA ŚW. ROBERTA BELLARMINE
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM/PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

AT A GLANCE 
WEEKLY CALENDAR
Monday, OCTOBER 27, 2025
6:00pm    Woman's Club General Meeting
7:00pm Baptismal Prep

Tuesday, OCTOBER 28, 2025
5:30pm Wicherki Practice
5:30pm Girl Scouts
7:00pm     Sacramental Meeting (POL)

Wednesday, OCTOBER 29, 2025
9:15am     Soul Food
6:00pm  SPRED II
7:00pm     SPRED I Prep
7:00pm     PPC Meeting
7:00pm     Sacramental Meeting (POL)

Thursday, OCTOBER 30, 2025
6:00pm    Lednica Choir Practice
6:30pm   Night of Reflection
Friday, OCTOBER 31, 2025

VIP Raffle Draw
5:00pm Pol Religious Class
6:00pm Pol M.M. Kolbe School Classes

Saturday, NOVEMBER 1, 2025
9:00am Pol Religious Class
10:00am Pol M.M. Kolbe School Classes
10:30am Faith Formation - StR
12:30pm Pol Vera Dance Gr. Meeting

Sunday, NOVEMBER 2, 2025
9:00am O.C.I.A. Meeting
11:40am Pol Rosary for Kids

OFFERTORY COLLECTIONS 
OCTOBER 12, 2025

SUNDAY – $11,902.00
GIVE CENTRAL – $2,721.00

ST. ANTHONY – $262.19
 MAINTENANCE - $4,215.00

ADDITIONAL DONATIONS – $3,242.20
(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL – $22,342.39
Thank you for Your Generosity! Bóg zapłać za Waszą hojność!
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ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are making 
secure donations weekly using the “Give Central” website at 
www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” from 
a smartphone to 847-243-6058. This provides a link directly to 
the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or even increasing 
your weekly donation level during these times. Your stewardship of 
Mary Undoer of Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona na 
numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do strony ofert 
niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków w tych 
okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi Rozwiązującej 
Węzły jest bardzo doceniana.
You can also scan the 
QR code provided here.				  
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
NOVEMBER 2, 2025

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:00pm Fr. S. Opoku TBD TBD

9:00am TBD TBD TBD

12:00pm TBD TBD TBD

ST. CONSTANCE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
7:30am Fr. R. Lojek Sr. Perpetua

A. Sanders
M. Auffert

9:00am Fr. F. Florczyk A. Zamora
T. Milewska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. R. Lojek J. Baloun
P. Pomykalski

M. Guillemette
C. Manno

12:30pm Fr. F. Florczyk B. Kolek
D. Sulewska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. A. Izyk A. Zalewski
J. Adamska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

ARISE CHICAGO ORAZ ORGANIZACJA
ARCHIDIECEZJI CHICAGOWSKIEJ

EMIGRANCI-EMIGRANTOM

 w  Kościele

 ŚW. Konstancji 
5843 W Strong Chicago IL

SPOTKANIE I WARSZTATY
POZNAJ SWOJE PRAWA PRACY

Czy wiesz jakie prawa pracy
istnieją w: USA, w Illinois, w
powiecie albo w mieście
Chicago?
Czy wiesz co Ci się należy i
obowiązuje prawnie jako
pracownikowi?
Czy wiesz kim są Pracownicy
Domowi?

Po szczegóły spotkania kontakt
osoby prowadzącej 
773 937 1825.            Anna Jakubek

Niedziela 26 Października 
1:30pm (po mszy o 12:30pm)

Sala Borowczyka

MEETING ABOUT
EMPLOYMENT RIGHTS

UPCOMING 2ND COLLECTIONS
 

NOVEMBER 1ST — ALL SAINTS 
NOVEMBER 2ND — ALL SOULS

NOVEMBER 16TH — MAINTENANCE FUND
NOVEMBER 23RD — CATHOLIC CAMPAIGN 

FOR HUMAN DEVELOPMENT

ZBLIŻAJĄCE SIĘ 2-GIE SKŁADKI
1 LISTOPADA — WSZYSTKICH ŚWIĘTYCH 

2 LISTOPADA — ZADUSZKI
16 LISTOPADA — FUNDUSZ UTRZYMANIA 

BUDYNKÓW PARAFIALNYCH
23 LISTOPADA — KATOLICKA KAMPANIA 

NA RZECZ ROZWOJU LUDZKIEGO 


